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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”

The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.  “Mark uses the present tense here of a past event.  It is called the historical present, presenting in graphic language a past event with the vividness of a present reality.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the friends/relatives of the paralyzed man) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb PHERW, which means “to bring.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that time.


The active voice indicates that the friends/relatives of the paralyzed man produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular adjective PARALUTIKOS, meaning “a paralytic; a lame man.”

“And they came, bringing a paralytic to Him,”
 is the accusative masculine singular present passive participle from the verb AIRW, which means “to be carried.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that time.


The passive voice indicates that the paralytic received the action of being carried.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural cardinal adjective TESSARES, meaning “by four men.”
“being carried by four men.”
Mk 2:3 corrected translation
“And they came, bringing a paralytic to Him, being carried by four men.”
Explanation:
1.  “And they came, bringing a paralytic to Him,”

a.  Mark continues the story of Jesus’ return to Capernaum, after His first missionary tour.  A large crowd has filled the house, the doorway, and front courtyard of the house where Jesus is at the moment (it could be His own house or the house of Peter).

b.  The subject “they” is not mentioned specifically, but refers to the friends and/or family of the paralyzed man, which includes the four men carrying his bed or pallet or stretcher.

c.  The indefinite “they” bring a paralytic man to the house for the purpose of Jesus possibly being able to heal the man.  ‘If Jesus could heal a leper, is it possible that He might be able to heal our paralytic friend,’ they reason.


d.  The cause of the paralysis could be genetic, injury, disease, or congenital.  We have no way of knowing.  The important fact is that the man no longer had use of his legs and there was nothing anyone could do about it.

2.  “being carried by four men.”

a.  Since the man could not walk, and therefore, could not come to Jesus, the man’s friends and/or family bring him, apparently with the man’s consent.  They are not doing this against his will.

b.  More than a little effort was required for these men to perform this gracious act for their friend/loved one.  It is a demonstration of their faith and love for their paralyzed friend/loved one.  They clearly had hope that Jesus could heal their friend.

c.  “Many ‘beds’ were mats; thus the paralytics’ friends may have carried him on the bed on which he lay all the time.”


d.  The parallel passages are Mt 9:2 and Lk 5:18.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This poor, helpless paralytic could not make his own way unaided to where Jesus was, but he had four friends who were apparently firmly convinced that the Lord would give strength to the palsied limbs of the sick man.”


b.  “The paralytic tells of man’s impotence; leprosy is the type of sin as a defiling, incurable disease, paralysis shows man’s helpless condition.  The paralytic is likewise the picture of Israel.  The helpless paralytic is brought into the presence of the Lord.  Mark alone tells us that four carried him and describes fully the obstacles in the way.  They had faith in His love and in His power.”


c.  “The Capernaum paralytic was probably paraplegic, perhaps from a birth injury.”
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